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Для современного французского языка, как и для многих других, в настоящее время очень актуален вопрос активной экспансии английской лексики. Так, если во французском языке в 12-17 вв. насчитывается только 108 английских заимствований, то в 18-20 вв. их количество увеличивается в разы. В связи с этим особый интерес представляет освоение такого широкого пласта иноязычной лексики и её дальнейшее функционирование в составе языка.

***
Данное работа, начатая в 2010 году, посвящена проблеме адаптации английских заимствований во французском языке. Ранее при рассмотрении данной проблемы мы ограничивались фонетическими данными словарей и общеизвестными сведениями о заимствованиях; в освещаемом разделе основное внимание уделено современным тенденциям в этой области. Был проведён эксперимент с пятью носителями языка разного пола и возраста, полученные в ходе которого данные подтвердили и дополнили предыдущие выводы. 

В устной речи процессы адаптации заимствований часто идут дальше, чем это отмечают словари. Некоторые слова, зафиксированные как новые и фонетически неосвоенные, на самом деле всеми информантами произносились в одинаковом, изменённом варианте (spencer [spɛnsɶʀ]); другие заимствования, наоборот, фигурируют в словаре в адаптированным варианте, но на самом деле их произношение всё ещё ближе к исходному английскому (spider [spajdɛʀ]). Логично предположить, что в том случае, если некоторое слово неизвестно информанту, будут использоваться французские правила чтения, однако эксперимент позволяет утверждать обратное: встретив незнакомое слово, носитель скорее прочтёт его на английский манер. 

Часто на синхронном уровне в языке сосуществуют несколько вариантов произношения одного и того же заимствованного слова. Распределение этих вариантов объясняется двумя факторами:
1. В первую очередь на прочтение слова влияет уровень знания английского языка (сильная тенденция к английскому варианту произношения);
2. Также при сравнении произносительных тенденций у информантов с учётом возраста отмечается следующая закономерность: чем старше информант, тем более он склонен произносить заимствования по правилам, выделенным в 50-е года Пьером Фуше (что и естественно) [Fouché]. 
Однако более заметна обратная тенденция – распространение произношения по современным правилам, которое охватило все слои населения; видимо, старые правила сдают позиции под влиянием более массового знания английского языка. 

Наряду с самой очевидной тенденцией в области освоения заимствований – фонетической перестройкой слова в соответствии с французской нормой,  - эксперимент позволяет выделить и другую, противоположную тенденцию – ксенизацию англицизмов. Как писал Морис Пернье [Pernier: 38], это явление заключается в возвращении к английскому варианту произношения уже адаптированных (фонетически) слов. Поскольку язык обладает механизмом саморегуляции, по прошествии некоторого времени те слова, которые являются излишними для системы, отбрасываются. Таким образом, в языке сохраняются лишь наиболее частотные или полезные для языковой системы заимствования. Это явление довольно мощное, и его примеры весьма многочисленны (barmaid [baʀmɛd]-[baʀmɛjd], waterproof [watɛʀpʀuf]-[watɶʀpʀuf]). В его рамках происходит несколько заметных процессов, в том числе: 
1. Дифтонгизация (редифтонгизация). В словах, включавших в английском языке дифтонг и потерявших его в ходе фонетической адаптации, он может восстанавливаться средствами французского языка: insane [ɜsan]-[insɜjn].
2. Деназализация. Буквосочетания, которые обозначают во французском языке носовой звук, в заимствованных словах теряют назализацию, уже приобретённую в ходе фонетической адаптации: interviewer  [ɜtɛʀvjuve]-[intɛʀvjuve].
Можно также выделить процесс, который мы называем ложной ксенизацией (в русскоязычных работах термин используется впервые). Носители языка восстанавливают исходное (иноязычное) произношение слова, но делают это в соответствии не с иностранными правилами чтения, а с собственными представлениями об английском языке. Например, слово ginger-ale большинство информантов произнесло как [dʒinʒɶʀɶl], хотя ни французские, ни английские правила чтения не предусматривают появление гласной [ɶ] в последнем слоге. 
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